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Miðstöð stafrænna hugvísinda og lista

• Meðlimir:
• Borgarsögusafn, Háskóli Íslands – Hugvísindasvið, Háskólinn í Reykjavík, 

Kvikmyndasafn Íslands, Landsbókasafn Íslands – Háskólabókasafn, Listaháskóli 
Íslands, Listasafn Íslands, Listasafn Reykjavíkur, Rekstrarfélag Sarps, 
Ríkisútvarpið, Stofnun Árna Magnússonar í íslenskum fræðum, Þjóðminjasafn 
Íslands, Þjóðskjalasafn Íslands

• Á vegvísi um uppbyggingu rannsóknainnviða frá 2021

• Fengið um 150 milljónir í styrki á 3 árum

• M.a. fyrir Transkribus og Ísmús. 

• Að auki:
• Sögulegt manna- og bæjatal, Sarpur, RÚV - gagnasafn, Handrit.is



Transkribus



Íslensk model í Transkribus

Bragi Þorgrímur Ólafsson (Landsbókasafn Íslands –
Háskólabókasafn) 

Unnar Rafn Ingvarsson (Þjóðskjalasafn Íslands)

13. september 2023



Transkribus
• Transkribus er hugbúnaður byggur upp í tveimur

Evrópuverkefnum TranScriptorium 2013-2015 og READ
2016-2019.

• Hugbúnaðurinn gerir kleift að þekkja handritaðan texta
með aðstoð gervigreindar. Til þess þarf að kenna
hugbúnaðinum að lesa handskrift frá ólíkum tíma. Til að
nota hann á íslenska handskrift þarf sem sagt að kenna
hugbúnaðinum íslensku á þeim tíma sem handritaði
textinn er frá.

• Hugbúnaðurinn er í eigu READ-COOP í Austurríki.

• Nú eru yfir 100.000 skráðir notendur af transkribus og yfir
15.000 model hafa verið búin til.



Verkefni miðstöðvar um stafræn hugvísindi og 
listir (MSHL)

• Að búa til íslensk model fyrir skrift einkum á 18. og 19. öld

• Emil Gunnlaugsson sagnfræðingur vann í hlutastarfi í tæpt ár við að búa
til tvö módel sem hafa nú verið birt og hægt að velja til lestrar með
hugbúnaðinum.

• Til þess notaði hann einkum skjöl úr Landsbókasafni Íslands –
háskólabókasafni og Þjóðskjalasafni Íslands.



Model 1 niðurstöður

Embættismannaskrift 1750–
1800

Módelið inniheldur 246.460 
orð og hefur um 10% af 
þeim verið yfirfarið og 
leiðrétt til að ná betri 
árangri í lestri.

Word error rate 27,46 % – 
caracter error rate 5,68%



Model 2 niðurstöður

19. aldar handskrift, byggt á  
margvíslegum texta.

Inniheldur nú 248.699 orð 
þar sem 10% hafa verið 
yfirfarin 

Word error rate: 21.83%. 
Caracter error rate 6,02 %.



Model 2

• Skíðastöðum 22. 22 Febrúar 1849. 1879.

•

• Kæri landi munn¬ minn!

• Alúðar fyllstu þokk fylztu þökk færir midi þessi þjer fyrir 

• 2 dögum medtekid brjef sitt til mun (til mín) af 31. f.m. 

• mjer þókti mikid væntum, ad ledill sedill sá er jeg Klá¬ Klór¬

• adi hjer þjer med brjefi Sigr Brynjólfsdóttir kom¬ Brynjólfsdóttir, Kom 

• til skila; því Brynjólfur frændi minn hefur skrif¬ 

• ad mjer 2 brjef næstl. næstl: Sumar og segist ei fá neitt 

• brjef frá mjer, en sig jeg er þó búinn ad skrifa hon¬ 

• um 2, nefnil svarad honum bádum brjefinum brjefunum,

• en jeg vona ad annadhvert hafi komid til skila¬ skila,

• og skrifa honum því ekki ad inni.- sinni.-

• Arnesinn þótti Eírneginn þotti mjer mjög væntum ad 

• þá fá jafn greinilegar frjettir bréf af nýl. ekker, ykkar,

• og gledir mig jafnframt ad hjá ljá hvað ykkur 

• lidur lídur eptir fremstu fremztu vonum vel, þarsem líklegt Líklegt 

• er, ad þad mörgu þyð magir ef í eí flestir hafid byrjad byrjað med 

• fór lítilefni, tór lítil efni, og höfdud lítinn stirk frá 

• hálfu stjórnarinnar, sem var þó gott fyrir

• seinni Seirni tíman, því- því því minni minna þarf ad borga

• er minna var þeidi líka þegid. Líka sje sig ad þad hefir þyð hafid



Niðurstöður verkefnisins og framtíðarsýn

• Módelin eru gagnleg en æskilegt að bæta þau enn
frekar.

• Æskilegt væri að fjölga módelum þannig að þau nái
yfir ólíkan tíma og hugsanlega ólíka skrift. 

• Notkun þeirra til að gera mikið magn texta
leitarbæran. 



Niðurstöður verkefnisins og framtíðarsýn

• Ný, veflæg útgáfa opnuð í lok ágúst

• Allir geta skráð sig og fengið 500 síðna inneign til
lesturs

• Mynd af skjali hlaðið upp, tungumál valið og líkan
sem passar við skrift, tungumál og tímabil

• Fleiri möguleikar í boði við innskráningu

• Í framtíðinni = hægt að gera orðaleit á handrit.is?





Lbs 182 4to
Sjálfsævisaga Jóns 
Steingrímssonar 
(eiginhandarrit)

Transkribus
(Embættismannaskrift 
1750-1800)

Prentútgáfa
Guðbrands Jónssonar 
1943
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Notendasýn



Hvað var á 
seyði hjá 
Sveini?

Una Haraldsdóttir



Dagbækur Sveins

● Elstu dagbækur ungmennis á Íslandi
● Hélt dagbækur frá því að hann var 15 ára og þangað til hann dó 48 ára
● Æviferill fátæks manns á 19. öld

○ Tilfinningalíf



Tilfinningalíf
7.–13. desember 1851

„[...] Hinn 7da meðkenndi [kona mín] að hún væri þúnguð af völdum Guðm prests í Nesi og skýrði mer frá öllum samförum þeirra, og hefi eg síðan 
liðið allar þær helvítiskvalir sem pínt géta mann hér á jörðu og hún einnig, og að líkindum mun ég einga gleðistund eiga ólifaða framar í heimi 
þessum.“

20. desember 1851

„[...] Eg hugsa nú mest um að hefnast á barnsföður hennar og láta hann verða sér til maklegrar skammar þareð ég ekki er í standi til að hefna á 
henni. I fyrstu var ég kominn á flugstig með að vega hana og fyrirfara sjálfum mér.“

24. janúar 1852

„Sunnan frostgola og drífa framanaf. Eg var á kontórinu. Sra Jón Austm. var hér. Nú er ekki um annað ræðt en barnsfæðínguna hér, og harðir domar 
lagðir á [konu mína] og vilja menn að eg skilji við hana. Amtmaður talar skynsamlegast og vægðarsamlegast um allt þetta. Mér finnst nú sem 
stendur að ég ekki géta yfirgefið Sigríði, og elska eg hana ennþá mikið. BF Vigfusi Gíslas.“



7. september 1860 
- Ármann deyr

„Kl. 5 fór málið að þverra og sogið að snúast í 
hrigla, og klappaði hann mér samt, og þekkti 
mig vel, uns hann kl. 5 ¼ f.m. sloknaði sem 
ljós í fanginu á Helgu, og misti eg þannig mína 
sætustu von og alla gleði héðanaf, því 
Armann var það kærasta og elskulegasta er eg 
átti í heiminum, og er mér missir hans það sár 
sem aldrei grær í þessu lífi, sú und sem aldrei 
hættir að blæða hér í heimi.“



11. september & 15. 
október - Sigríður og 
Ármannía deyja
„ [...] bað fyrir sér og óskaði sárt eptir dauða 
sínum og að losast við þjáningarnar. I dag sofnaði 
eg alls ekkert, en sat yfir Sigríði.“

„Til þess að glata ekki minningu þessarar sárt 
syrgðu dóttur minnar mun eg reyna að rita 
æfisogu hennar í sérstaka bók asamt æfisögu 
Armanns sál.“

„Hún blíndi á mig dökkbláum augum, þeim 
fegurstu augum er eg nokkurn tíma hefi séð og 
sem eg ekki mun gleima, einsog líka andlit hennar 
var svo slétt og fríðt að það líktist fremur eingli 
enn manni. Varaði þetta nokkra stund, þangað til 
hún lukti augunum og - dó.“





Transkribus og dulmál

● Gui álavitu idva N1 arulle samfi ptircu, árcu rublta dúrao faustal áu 
enníhu, gor eþæ allausmu goculaciregusli.

● „Gei alaðitu iðva N.N. eingilu 

ramfi„ptireu, arvu rublta„ðurao 

fau stai au ennihu goi viþæ 

allausmu goi ulaai„egurli.“

● [Ég talaði við Sigríði lengi fram eftir, 

var truflaður af ást á henni og því 

mállaus og aulalegur].







Drykkjumenning
24. desember 1855, Aðfangadagur

„Sama veður. Eg var við skriftir framan af degi, var svo um tíma að drekka einiberjabrennivín með amtmanni og Lárusi í brekku, borðaði og 
drakk, hjá amtmanni um kvöldið. Sumir gubbuðu hér um nóttina.“

1. janúar 1867
„Norðan froststormur. Ekki messað. Eg var frískur vel eptir punsdrykkjuna í gærkvöldi. Hafðist lítið að um daginn. Jón Stephánsson sat hér 
lengi. I gærkvöldi tók út byttu af austurlandinu bundna við koffort með fullum manni sofandi í, rak hana í hríð og veðri inn á Leyru og
fannst þar eptir mikla leit í nótt með dónanum sofandi.“

21. desember 1868 „Sólhvörf skemstur dagur“
„Logn þykkt lopt og hægt frost, jörð auð og bezta gangfæri. Eg hafði einungis Armann og Aðalstein á skóla. gekk útí bæ. Vertinn kvað sín börn 
ei geta komið fyrri en eptir nýár. Fjarskaleg ös er nú í kaupstaðnum og hóflaus drykkjuskapur. I nótt drap sig fullur maður framm af 
stéttinni við vertshúsið, annar lá þar inni með krampa sem halda varð alla nóttina, og fjöldi manna vóru svíndrukknir í allan dag. [...]“



Ísmús



Automatic Speech Recognition for Ísmús ethnographic audio 
archives



Origin of the data

● The audio archives of the Department of Ethnology and 

Folklore at Árnastofnun

○ ~ 2,300 hours, ~ 2,500 interviewees

○ People from all over the country and all walks of life

○ Legends, fairy tales, accounts of beliefs and customs, 

poems, hymns, nursery rhymes, rímur, verses and 

more

○ From 1904 to present (mostly from the 1960’s and 

1970’s)

○ Mostly untranscribed



Main outcomes of the project

● Index the audio archives for keyword searching

● Facilitate future manual transcription of the archive

● Make transcripts available as a reading aid



Characteristics of oral histories

● Characteristics that differ from “general” speech datasets:

○ Mostly spontaneous speech

○ Multiple speakers per channel

○ Noisy environments

○ Historic recording equipment (reel-to-reel tape recorders)

○ Historic speech/dialects

○ Older speakers (94.8% of interviewees were 60+ years old vs 4.8% 

in Samrómur dataset)

● Performance by “general” speech recognition:

○ 58.4% word error rate (Samrómur Kaldi model from HR)

○ 36.7% word error rate (our Kaldi model with audio from 

Samrómur + RÚV + Alþingi and text from Sarpur + Risamálheildin 

+ Icelandic place name collection)



Making “Gamli” dataset from Ísmús

● 146 hours of transcribed audio (from the 

collection):

○ ~ 111 hours: OCR of previous transcriptions 

■ 9 hour test set (annotated in ELAN)

○ ~ 35 hours of new transcriptions (post-edited 

ASR output)

● Normalized, time-aligned and filtered

● Dataset available on Clarin as “Gamli”

● Paper available on ACL anthology as “Gamli”



Final model and performance

Kaldi TDNN chain model with i-vectors

Language model “out-of-domain” Language model with Gamli

Acoustic model “out-of-domain” 36.7% 34.1%

Acoustic model with Gamli 24.0% 22.4%

Table: ASR performance on the Gamli test set. Note that the “out-of-domain” system was trained 
only on the out-of-domain data, while the “final” system was trained on that data and the Gamli 
training set.



Demo from Trausti



Sýnishorn

Huldufólkssaga: Jenný Jónasdóttir 
(1904-1991)​

Ævintýri: Steinunn Þorsteinsdóttir, 
(1887-1973)​

https://ismus.is/tjodfraedi/hljodrit/1007130
https://ismus.is/tjodfraedi/hljodrit/1001688


Sýnishorn

Söngur: Kom ég upp í Kvíslarskarð, Tryggvi 
Sigtryggsson (1894-1986)​

Textaleit: Baldvin Jónatansson / Baldvin skáldi

https://ismus.is/tjodfraedi/hljodrit/1019650
https://ismus.is/leit/baldvin%20j%C3%B3natansson
https://ismus.is/leit/baldvin%20sk%C3%A1ldi/audio
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